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编者序 

圣经是犹太人的文献典籍，成书前后历时一千五百多年。圣经是

由四十位不同的作者，在神的感动下，以当时通用的文字、语法

书写而成的。圣经包含两个部分：旧约和新约。旧约（39 书卷）

主要是用希伯来语写的，新约（27 书卷）则是用希腊语写的。 

圣经是基督徒信仰的依据，我们需要认真、仔细地研读，好使我

们的信仰能有根有基地建立在圣经的基础上。随着华人教会的发

展，近数十年来已有许多圣经汉语译本诞生，但至今最普及的仍

然是和合本。 

为帮助信徒能更正确及有效地明白圣经，我们特意制作了一部附

带原文编号的和合本电子版圣经。这部电子版圣经做了以下的修

订： 

1 希伯来文圣经（旧约）中的神的名字是 יהוה（YHWH），原文

编号是 H3068（例：创 2:4）(H3069 是同字的变化型)。

YHWH 的正确读音为 Yahweh（雅伟）。和合本当年采用了错

误的英语音译 Jehovah（耶和华），本修订版采用现今学者公

认更正确的音译：雅伟。 

 



神的名字的缩写形式是  יה（Yah，原文编号 H3050），也一律

修订为＂雅伟
H3050

＂（例：出 15:2）。 

2 原文含＂雅伟＂一字，却在和合本中未被译出，现以灰字 H0 及[  ]   

修正。例：我 H0 [雅伟 H3068]（原文含＂雅伟＂一 字，并无＂

我＂字，参看出 24:1）。 

3 新约年代的犹太人因为避讳直称神的名字，就以＂主 G2962＂字

来代替神的名字。但希腊语＂主＂字用途广泛，除了指主雅伟

神，也可指主耶稣，亦可指奴隶的主人或位高权重的人。这就

导致了信徒无法区分主（耶稣）和神（雅伟），甚至产生将两

者混为一谈的乱象。故此，本修订版做了以下的修正： 

 凡以＂主 G2962＂意指雅伟的，现修订为＂主 G2962[雅伟]＂

（例：太 1:22）。 

 以＂主 G2962＂称呼耶稣的，除直接称＂主耶稣＂外（例：可

16:19），都一律修订为＂主* G2962＂（例：太 7:21）。 

 但凡指基督的＂主 G2962＂，都修订为＂主
# G2962＂（例：太

22:43, 44, 45）。 

 若文意不明显，无法明确区分，可指主雅伟神或主耶稣，则

不加标示（例：太 21:3）。 

 无原文支持的＂主＂字，则标示为灰字 ＂主
G0

＂（例：太

2:12, 22）。 

 若指人、主人、财主等，则不加标示（例：太 6:24；

10:24）。 

4 和合本 1919 年出版，参考了 1885 出版的英语译本 Revised 

Version（简称 RV，或称 English Revised Version

【ERV】），并以当时最新编辑的 Westcott-Hort 1881（简称

WH）作为翻译新约的希腊语文本（text type）。 

英语钦译本（King James Version，KJV 1611）是采用了＂公

认文本＂（Textus Receptus TR 1550、Beza 1588 等，简称



TR）作为翻译新约的希腊语文本。WH 和 TR 是属于不同体系

的希腊语文本，两者有出入和差异是在所难免的。简单地说，

WH 与 TR 是文本编者根据不同的希腊语手抄本辑录而成的

（已知的希腊语手抄本共有 5800 本之多）。 

WH 与 TR 的差异，导致和合本与钦译本产生诸多的差异。现

今网上所流传附带着原文编号的和合本新约，都是直接把英语

钦译本的编号导入其中，并没有经过全面校对，结果导致多处

文字与编号不能吻合。所以网上流传的版本是不适合用来作严

谨的词字查考（word study）之用。 

WH 是当今最可靠的 Nestle-Aland（NA28）2012 文本的前

身，可说是已经功成身退，但因为它跟和合本的关系密切，应

给予重视。我们现在提供的附带原文编号、文法编码的和合

本，就是参照 WH 修订的。希望这个修订版本能为大家提供一

个可靠的原文和翻译的对照，并借用原文编号作为词字查考的

查经平台，以补充汉语翻译上的缺欠。 

至于旧约，我们是以 Westminster Leningrad Codex（LC）作

为修订的参考。 

原文编号是源自史特朗（James Strong）1890 年出版的《史

特朗经文汇编》。史特朗按原文字根逐字排序，并配上编号：

希伯来语由 H1-H8674，希腊语由 G1-G5624。之后有学者再

附加 H8675-H8853 及 G5625-G5942 作为原文动词的文法分

析（Tense Voice & Mood【TVM】）编码。 

5 鉴于中文与圣经原文上存有文法差异，许多原文无法翻译出

来，有些则被意译，这些原文编号现以
(   )

标示（例：太 4:13

拿撒勒
(G3588) G3478 

）。 

没有原文编号的中文词字，是中文圣经译者在翻译时为了使文

意通顺而加上的。 

6 凡指女性的，及拟人化下的＂他＂一律改为＂她＂字（例：太

1:19）。 



7 凡不是指人的，一律采用＂它＂字（例：太 5:13）。 

8 本 2019 修订目前发布三套电子书(pdf)： 

 纯文字： 

旧、新约汉英对照：和合本(雅伟版)对照英语 Lexham 

English Bible © 2012（LEB）； 

LEB 经文中含有大量翻译资料，以 {Note: …}显示；其中为使文

意通顺而加上的词字，他们以[ ]显示。 

汉语方面我们并没有对和合本进行修订删改，唯对相关雅

伟名字若需补充注明，会以灰字或[  ]  显示 (例：代上

29:21）。 

 附原文编号（1）： 

新约 汉语/希腊语对照：和合本(雅伟版) 对照希腊语

Westcott-Hort (WH)。 

旧约 汉语/希伯来语对照：和合本(雅伟版) 对照希伯来语

Leningrad Codex (LC)。 

都附带原文编号、原文编码以作比较。 

 附原文编号（2）: 

和合本(雅伟版) 对照英语 Holman Christian Standard Bible 

© 2009 (HCSB)。 

HCSB 也在经文中含带大量翻译资料。处理方式与上述

LEB 相同。 

9 我们提供 LEB 及 HCSB 有 3 个因素： 

(1)  它们都是近代英语版本；新约都是采用最近期编纂的希腊文

版本，与 WH 属同一文本。LEB 采用 The Greek New 

Testament SBL edition (SBLGNT)，HSCB 采用 the Nestle-

Aland Novum Testamentum Graece, 27 edition (NA27)。 

 



(2)  二者都在旧约文中采用 Yahweh(雅伟)。使用数量分别是

LEB--5776 节，  HCSB--451 节，对比雅伟版--5929 节。使

用的数量不同，反映出翻译原则上的差异。这是近代英语圣

经重要出版商所开的先河。显示出教会意识到圣经应把神的

名字阐明的重要性。 

(3)  经文中含带大量翻译、串珠资料，我们提供只作参考用途，

并不代表我们认同他们的立场或意见。读者需要细心思考。 

 

若有反馈或发现错误，请电邮 yahwehdehua@gmail.com。特此感谢

曾参与文字校对、提供计算机技术支持的弟兄姐妹及众同工。 

 

孙树民 

2019 年 6 月 1 日 

 

 

你的言语在我上膛何等甘美，在我口中比蜜更甜！ 

我借着你的训词得以明白，所以我恨一切的假道。 

你的话是我脚前的灯，是我路上的光。 

诗 119:103-105 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:cuv2013@gmail.com
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雅歌 

第 1 章 

1 所罗门 H8010 的歌，是 H834 歌 H7892 中的雅歌
H7892 。 

  The SongH7892 of SongsH7892 , which is 
Solomon’s. [Woman] 

2 〔女:〕愿他用口 H6310 (H5390) 与我亲嘴
H5401 ；因 H3588 你的爱情 H1730 比酒 H3196 更

美 H2896 。 

  Oh, that he would kissH5401 me 
withH4480 the kissesH5390 of his 
mouthH6310 ! ForH3588 your caresses 
are more delightfulH2896 thanH4480 
wineH3196 . 

3 你的膏油 H8081 馨香 H7381 H2896 ；你的名
H8034 如同倒出来的 H7324 香膏 H8081 ，所以
H5921 H3651 众童女 H5959 都爱你 H157 。 

  The fragranceH7381 of your 
perfumeH8081 is intoxicatingH2896 ; your 
nameH8034 is perfumeH8081 poured 
outH7324 . No wonderH5921 H3651 young 
womenH5959 adoreH157 you . 

4 愿你吸引我 H4900 ，我们就快跑 H7323 跟随你
H310 。王 H4428 带我进了 H935 内室 H2315 ，

我们必因你欢喜 H1523 快乐 H8055 。〔众

女：〕我们要称赞 H2142 你的爱情 H1730 ，胜

似称赞美酒 H3196 。〔女:〕她们爱你 H157 是

理所当然的 H4339 。 

  TakeH4900 me withH310 you  — let’s 
hurry. Oh, that the kingH4428 would 
bringH935 me to his chambersH2315 . 
[Young Women] We will rejoiceH1523 
and be gladH8055 in you ; we will 
celebrateH2142 your caressesH1730 
more thanH4480 wineH3196 . [Woman] It 
is only rightH4339 that they adoreH157 
you . 

5 耶路撒冷 H3389 的众女子啊 H1323 ，我 H589 虽

然黑 H7838 ，却是秀美 H5000 ，如同基达 H6938 

的帐棚 H168 ，好像所罗门 H8010 的幔子
H3407 。 

  DaughtersH1323 of JerusalemH3389 , 
IH589 am darkH7838 like the tentsH168 of 
KedarH6938 , yet lovelyH5000 like the 
curtainsH3407 of SolomonH8010 . 

6 不要 H408 因日头 H8121 把我 H589 晒 H7805 黑
H7840 了就轻看我 H7200 。我同母 H517 的弟兄
H1121 向我发怒 H2787 ，他们使 H7760 我看守
H5201 (H853) 葡萄园 H3754 ；我自己的葡萄园
H3754 却没 H3808 有看守 H5201 。 

  Do notH408 stareH7200 at me because I 
am dark, for the sunH8121 has gazed 
onH7805 me . My mother’s sonsH1121 
were angryH2734 with me ; they 
madeH7760 me take care of the 
vineyards. IH589 have notH3808 taken 
care ofH5201 my own vineyardH3754 . 

7 我心 H5315 所爱的 H157 啊，求你告诉 H5046 

我，你在何处 H349 牧羊 H7462 ？晌午 H6672 在

何处 H349 使羊歇卧 H7257 ？我何必 H4100 H1961 

在你同伴 H2270 的羊群 H5739 旁边 H5921 好像

蒙着脸的人 H5844 呢？ 

  TellH5046 me , you whom I love: 
WhereH349 do you pastureH7462 your 
sheep? WhereH349 do you let them 
restH7257 at noonH6672 ? WhyH4100 
should IH5315 beH1961 like one who 
veilsH5844 herself besideH5921 the 
flocksH5739 of your companionsH2270 ? 
[Man] 
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8 〔男:〕你这女子中 H802 极美丽的 H3303 ，你

若 H518 不 H3808 知道 H3045 ，只管跟随羊群
H6629 的脚踪 H6119 去 H3318 ，把(H853) 你的山

羊羔 H1429 牧放 H7462 在牧人 H7462 帐棚 H4908 

的旁边 H5921 。 

  IfH518 you do notH3808 knowH3045 , most 
beautifulH3303 of womenH802 , 
followH3318 the tracksH6119 of the 
flockH6629 , and pastureH7462 your 
young goatsH1429 nearH5921 the 
shepherds’ tentsH4908 . 

9 我的佳偶 H7474 ，我将你比 H1819 法老 H6547 

车上 H7393 套的骏马 H5484 。 
  I compareH1819 you , my darlingH7474 , 

to a mareH5484 among Pharaoh’s 
chariots. 

10 你的两腮 H3895 因发辫 H8447 而秀美 H4998 ；

你的颈项 H6677 因珠串 H2737 而华丽。 
  Your cheeksH3895 are beautifulH4998 

with jewelryH8447 , your neckH6677 with 
its necklaceH2737 . 

11 我们要为你编上 H6213 金 H2091 辫 H8447 ，镶

上(H5973) 银 H3701 钉 H5351 。 
  We will makeH6213 goldH2091 

jewelryH8447 for you , accented 
withH5973 silverH3701 . [Woman] 

12 〔女:〕王 H4428 正坐席 H4524 的时候 H5704 ，

我的哪哒香膏 H5373 发出 H5414 香味 H7381 。 
  WhileH5704 the kingH4428 is on his 

couchH4524 , my perfumeH5373 
releasesH5414 its fragranceH7381 . 

13 我以我的良人 H1730 为一袋 H6872 没药
H4753 ，常在 H3885 我怀 H7699 中 H996 。 

  The one I loveH1730 is a sachet of 
myrrhH4753 to me , spending the 
nightH3885 betweenH996 my 
breastsH7699 . 

14 我以我的良人 H1730 为一棵 H811 凤仙花
H3724 ，在隐基底 H5872 葡萄园中 H3754 。 

  The one I loveH1730 is a clusterH811 of 
henna blossomsH3724 to me , in the 
vineyardsH3754 of En-gediH5872 . [Man] 

15 〔男:〕(H2005) 我的佳偶 H7474 ，你甚美丽
H3303 ！(H2005) 你甚美丽 H3303 ！你的眼 H5869 

好像鸽子 H3123 眼。 

  HowH2009 beautifulH3303 you are, my 
darlingH7474 . HowH2009 very 
beautifulH3303 ! Your eyesH5869 are 
dovesH3123 . [Woman] 

16 〔女:〕(H2005) 我的良人哪 H1730 ，你甚(H637) 

美丽 H3303 可爱 H5273 ！(H637) 我们以青草
H7488 为床榻 H6210 ， 

  HowH2009 handsomeH3303 you are, my 
loveH1730 . HowH637 delightfulH5273 ! 
Our bedH6210 is verdantH7488 ; 

17 以香柏树 H730 为房屋 H1004 的栋梁 H6982 ，以

松树 H1266 为椽子 H7351 。 
  the beamsH6982 of our houseH1004 are 

cedarsH730 , and our raftersH7351 are 
cypressesH1266 . 

  

第 2 章 

1 〔女:〕我 H589 是沙仑 H8289 的玫瑰花 H2261 

〔或译："水仙花"〕，是谷中 H6010 的百合花
H7799 。 

  IH589 am a wildflowerH2261 of 
SharonH8289 , a lilyH7799 of the 
valleysH6010 . [Man] 



 
雅歌 第 2 章 第 3 页 

2 〔新郎：〕我的佳偶 H7474 在女子 H1323 中
H996 ，好像 H3651 百合花 H7799 在荆棘 H2336 

内 H996 。 

  Like a lilyH7799 amongH996 thornsH2336 , 
soH3651 is my darlingH7474 amongH996 
the young womenH1323 . [Woman] 

3 〔新娘：〕我的良人 H1730 在男子 H1121 中
H996 ，如同 H3651 苹果树 H8598 在树林中 H6086 
H3293 。我欢欢喜喜 H2530 坐在 H3427 他的荫

下 H6738 ，尝他果子 H6529 的滋味 H2441 ，觉

得甘甜 H4966 。 

  Like an apricot treeH8598 among the 
treesH6086 of the forestH3293 , soH3651 is 
my loveH1730 amongH996 the young 
menH1121 . I delightH2530 to sitH3427 in 
his shadeH6738 , and his fruitH6529 is 
sweetH4966 to my tasteH2441 . 

4 他带我 H935 入 H413 筵宴所 H3196 H1004 ，以

爱 H160 为旗 H1714 在我以上 H5921 。 
  He broughtH935 me toH413 the 

banquetH3196 hallH1004 , and he looked 
onH5921 me with loveH160 . 

5 求你们给我葡萄干 H809 增补我力 H5564 ，给

我苹果 H8598 畅快 H7502 我心，因 H3588 我
H589 思爱 H160 成病 H2470 。 

  SustainH5564 me with raisinsH809 ; 
refreshH7502 me with apricotsH8598 , 
forH3588 IH589 am lovesickH2470 H160 . 

6 他的左手 H8040 在我头 H7218 下 H8478 ；他的

右手 H3225 将我抱住 H2263 。 
  May his left handH8040 be underH8478 

my headH7218 , and his right armH3225 
embraceH2263 me . 

7 耶路撒冷 H3389 的众女子 H1323 啊，我指着羚

羊 H6643 或 H176 田野 H7704 的母鹿 H355 嘱咐
H7650 你们 H859 ：不要 H518 惊动 H5782 、不

要 H518 叫醒 H5782 我所亲爱的(H853) H160 ，等
H5704 他自己情愿 H2654 〔"不要叫醒……情愿

"或译"不要激动爱情，等他自发"〕。 

  Young womenH1323 of JerusalemH3389 , 
I charge you by the gazellesH6646 
andH176 the wild doesH355 of the 
fieldH7704 , do notH518 stir upH5782 orH518 
awakenH5782 loveH160 untilH5704 the 
appropriate time. 

8 〔女:〕听啊 H6963 ！是我良人 H1730 的声

音；看哪 H2009 ！(H2088) 他蹿 H1801 (H5921) 山
H2022 越 H7092 (H5921) 岭 H1389 而来 H935 。 

  ListenH6963 ! My loveH1730 is 
approaching. LookH2009 ! HereH2088 he 
comesH935 , leapingH1801 overH5921 the 
mountainsH2022 , boundingH7092 
overH5921 the hillsH1389 . 

9 我的良人 H1730 好像 H1819 羚羊 H6643 ，或
H176 像小 H6082 鹿 H354 。(H2009) (H2088) 他站

在 H5975 我们墙壁 H3796 后 H310 ，从 H4480 窗

户 H2474 往里观看 H7688 ，从 H4480 窗棂 H2762 

往里窥探 H6692 。 

  My loveH1730 is likeH1819 a gazelle 
orH176 a young stagH6082 H354 . 
SeeH2009 , heH2088 is standingH5975 
behindH310 our wallH3796 , gazingH7688 
throughH4480 the windowsH2474 , 
peeringH6692 throughH4480 the 
latticeH2762 . 

10 我良人 H1730 (H6030) 对我说 H559 ：〔新

郎：〕我的佳偶 H7474 ，我的美人 H3303 ，起

来 H6965 ，与我同去 H1980 ！ 

  My loveH1730 callsH559 to me : [Man] 
AriseH6965 , my darlingH7474 . Come 
awayH1980 , my beautifulH3303 one. 

11 因为 H3588 (H2009) 冬天 H5638 已往 H5674 ，雨

水 H1653 止住 H2498 过去了 H1980 。 
  ForH3588 nowH2009 the winterH5638 is 

pastH5674 ; the rainH1653 has 
endedH2498 and gone awayH1980 . 
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12 地上 H776 百花 H5339 开放 H7200 ，百鸟鸣叫
H2158 的时候 H6256 〔或译："修理葡萄树的时

候"〕已经来到 H5060 ；斑鸠 H8449 的声音
H6963 在我们境内 H776 也听见了 H8085 。 

  The blossomsH5322 appearH7200 in the 
countrysideH776 . The timeH6256 of 
singingH2158 has comeH5060 , and the 
turtledove’s cooingH6963 is heardH8085 
in our landH776 . 

13 无花果树 H8384 的果子渐渐成熟 H2590 
H6291 ；葡萄树 H1612 开花 H5563 放 H5414 香
H7381 。我的佳偶 H7474 ，我的美人 H3303 ，

起来 H6965 ，与我同去 H1980 ！ 

  The fig treeH8384 ripensH2590 its 
figsH6291 ; the blossomingH5563 
vinesH1612 give offH5414 their 
fragranceH7381 . AriseH6965 , my 
darlingH7474 . Come awayH1980 , my 
beautifulH3303 one. 

14 〔男:〕我的鸽子 H3123 啊，你在磐石 H5553 

穴中 H2288 ，在陡岩 H4095 的隐密处 H5643 。

求你容我得见 H7200 你的面貌(H853) H4758 ，得

听 H8085 你的声音(H853) H6963 ；因为 H3588 你

的声音 H6963 柔和 H6156 ，你的面貌 H4758 秀

美 H5000 。 

  My doveH3123 , in the cleftsH2288 of the 
rockH5553 , in the crevicesH5643 of the 
cliffH4095 , let me seeH7200 your 
faceH4758 , let me hearH8085 your 
voiceH6963 ; forH3588 your voiceH6963 is 
sweetH6156 , and your faceH4758 is 
lovelyH5000 . [Woman] 

15 要给我们擒拿 H270 狐狸 H7776 ，就是毁坏
H2254 葡萄园 H3754 的小 H6996 狐狸 H7776 ，因

为我们的葡萄 H3754 正在开花 H5563 。 

  CatchH270 the foxesH7776 for us  — the 
littleH6996 foxesH7776 that ruinH2254 the 
vineyardsH3754  — for our 
vineyardsH3754 are in bloomH5563 . 
[Woman] 

16 〔女:〕良人 H1730 属我，我 H589 也属他；他

在百合花中 H7799 牧放 H7462 群羊。 
  My loveH1730 is mine and I am his; he 

feedsH7462 among the liliesH7799 . 

17 我的良人 H1730 哪，求你等到 H5704 天 H3117 

起凉风 H6315 、日影 H6752 飞去 H5127 的时候
H3117 ，你要转回 H5437 ，好像 H1819 羚羊
H6643 ，或 H176 像小 H6082 鹿 H354 在比特
H1335 山 H2022 上 H5921 。 

  UntilH5704 the dayH3117 breaksH6315 and 
the shadowsH6738 fleeH5127 , turn 
aroundH5437 , my loveH1730 , and be 
likeH1819 a gazelle orH176 a young 
stagH6082 H354 onH5921 the dividedH1336 
mountainsH2022 . 

  

第 3 章 

1 我夜间 H3915 躺卧在床 H4904 上 H5921 ，寻找
H1245 (H853) 我心 H5315 所爱的 H157 ；我寻找

他 H1245 ，却寻不 H3808 见 H4672 。 

  InH5921 my bedH4904 at nightH3915 I 
soughtH1245 the one I love; IH5315 
soughtH1245 him , but did notH3808 
findH4672 him . 

2 我说：我要起来 H6965 (H4994) ，游行 H5437 城

中 H5892 ，在街市上 H7784 ，在宽阔处
H7339 ，寻找 H1245 (H853) 我心 H5315 所爱的
H157 。我寻找 H1245 他，却寻不 H3808 见
H4672 。 

  I will ariseH6965 nowH4994 and go 
aboutH5437 the cityH5892 , through the 
streetsH7784 and the plazasH7339 . I will 
seekH1245 the one I love. IH5315 
soughtH1245 him , but did notH3808 
findH4672 him . 
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3 城中 H5892 巡逻 H5437 看守的人 H8104 遇见我
H4672 ；我问他们：你们看见 H7200 (H853) 我心
H5315 所爱的 H157 没有？ 

  The guardsH8104 who go aboutH5437 
the cityH5892 foundH4672 me . I asked 
them, “Have you seenH7200 the one I 
love? ” 

4 我刚 H4592 离开 H5674 他们 H4480 就 H5704 遇

见 H4672 我心 H5315 所爱的(H853) H157 。我拉

住他 H270 ，不 H3808 容他走 H7503 ，(H5704) 领

他 H935 入 H413 我母 H517 家 H1004 ，到 H413 

怀我者 H2029 的内室 H2315 。 

  I had just H4592 passedH5674 them 
whenH5704 I foundH4672 the one I love. 
IH5315 held on toH270 him and would 
notH3808 let him goH7503 untilH5704 I 
broughtH935 him toH413 my mother’s 
house — toH413 the chamberH2315 of 
the one who conceivedH2029 me . 

5 耶路撒冷 H3389 的众女子 H1323 啊，我指着羚

羊 H6643 或 H176 田野 H7704 的母鹿 H355 嘱咐
H7650 你们 H859 ：不要 H518 惊动 H5782 、不

要 H518 叫醒 H5782 我所亲爱的 H160 ，等 H5704 

它自己情愿 H2654 〔"不要叫醒……情愿"：或

译"不要激动爱情，等它自发"〕。 

  Young womenH1323 of JerusalemH3389 , 
I charge you by the gazellesH6646 
andH176 the wild doesH355 of the 
fieldH7704 , do notH518 stir upH5782 orH518 
awakenH5782 loveH160 untilH5704 the 
appropriate time. [Narrator] 

6 〔众女:〕那 H2063 从 H4480 旷野 H4057 上来
H5927 、形状如烟 H6227 柱 H8490 、以没药
H4753 和乳香 H3828 并商人 H7402 各样 H3605 香

粉 H81 薰的 H6999 是谁 H4310 呢？ 

  WhoH4310 is thisH2063 coming upH5927 
fromH4480 the wildernessH4057 like 
columnsH8490 of smokeH6227 , 
scentedH6999 with myrrhH4753 and 
frankincenseH3828 fromH4480 everyH3605 
fragrant powderH81 of the 
merchantH7402 ? 

7 看哪 H2009 ，是所罗门 H8010 的轿 H4296 ；四

围 H5439 有六十个 H8346 勇士 H1368 ，都是以

色列 H3478 中的勇士 H1368 ； 

  LookH2009 ! Solomon’s bed 
surroundedH5439 by sixtyH8346 
warriorsH1368 fromH4480 the mighty 
menH1368 of IsraelH3478 . 

8 手都 H3605 持 H270 刀 H2719 ，善于 H3925 争战
H4421 ，(H376) 腰间(H5921) H3409 佩刀 H2719 ，

防备夜间 H3915 有惊慌 H6343 。 

  AllH3605 of them are skilledH270 with 
swordsH2719 and trainedH3925 in 
warfareH4421 . EachH376 has his 
swordH2719 atH5921 his sideH3409 to 
guard againstH4480 the terrorH6343 of 
the nightH3915 . 

9 所罗门 H8010 王 H4428 用利巴嫩 H3844 木 H6086 

为自己制造 H6213 一乘华轿 H668 。 
  KingH4428 SolomonH8010 madeH6213 a 

carriage for himself withH4480 
woodH6086 from LebanonH3844 . 

10 轿柱 H5982 是用银 H3701 做的 H6213 ，轿底
H7507 是用金 H2091 做的；坐垫 H4817 是紫色

的 H713 ，其中 H8432 所铺的 H7528 乃耶路撒冷
H3389 众女子 H1323 的爱情 H160 。 

  He madeH6213 its postsH5982 of 
silverH3701 , its backH7507 of goldH2091 , 
and its seatH4817 of purpleH713 . Its 
interiorH8432 is inlaidH7528 with loveH160 
byH4480 the young womenH1323 of 
JerusalemH3389 . 
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11 〔女:〕锡安 H6726 的众女子 H1323 啊，你们

出去 H3318 观看 H7200 所罗门 H8010 王
H4428 ！头戴冠冕 H5850 ，就是在他婚筵 H2861 

的日子 H3117 、心中 H3820 喜乐 H8057 的时候
H3117 ，他母亲 H517 给他戴上的 H5849 。 

  Go outH3318 , young womenH1323 of 
ZionH6726 , and gazeH7200 at KingH4428 
SolomonH8010 , wearing the crownH5850 
his motherH517 placedH5849 on him on 
the dayH3117 of his weddingH2861  — 
the dayH3117 of his heart’s rejoicing. 
[Man] 

  

第 4 章 

1 〔男:〕(H2005) 我的佳偶 H7474 ，你甚美丽
H3303 ！(H2005) 你甚美丽 H3303 ！你的眼 H5869 

在帕子 H6777 内 H1157 好像鸽子 H3123 眼。你

的头发 H8181 如同山羊 H5795 群 H5739 卧在
H1570 基列 H1568 山 H2022 旁。 

  HowH2009 beautifulH3303 you are, my 
darlingH7474 . HowH2009 very 
beautifulH3303 ! BehindH4480 H1157 your 
veilH6777 , your eyesH5869 are 
dovesH3123 . Your hairH8181 is like a 
flock of goatsH5795 streaming 
downH1570 MountH2022 GileadH1568 . 

2 你的牙齿 H8127 如新剪毛的 H7094 一群 H5739 

母羊，(H4480) 洗净 H7367 上来 H5927 ，个个
H3605 都有双生 H8382 ，没有 H369 一只丧掉子

的 H7909 。 

  Your teethH8127 are like a flock of 
newly shorn sheepH7094 coming 
upH5927 fromH4480 washingH7367 , 
eachH3605 one bearing twinsH8382 , and 
noneH369 has lost its young. 

3 你的唇 H8193 好像一条朱红 H8144 线 H2339 ；

你的嘴 H4057 也秀美 H5000 。你的两太阳 H7541 

在帕子 H6777 内 H1157 ，如同一块 H6400 石榴
H7416 。 

  Your lipsH8193 are like a scarlet cord, 
and your mouthH4057 is lovelyH5000 . 
BehindH4480 H1157 your veilH6777 , your 
browH7541 is like a slice of 
pomegranateH7416 . 

4 你的颈项 H6677 好像大卫 H1732 建造 H1129 收

藏军器 H8530 的高台 H4026 ，其上 H5921 悬挂
H8518 一千 H505 盾牌 H4043 ，都是 H3605 勇士
H1368 的藤牌 H7982 。 

  Your neckH6677 is like the towerH4026 of 
DavidH1732 , constructedH1129 in 
layersH8530 . A thousandH505 
shieldsH4043 are hungH8518 onH5921 it  — 
allH3605 of them shieldsH7982 of 
warriorsH1368 . 

5 你的两 H8147 乳 H7699 好像百合花中 H7799 吃

草的 H7462 一对 H8147 小鹿 H6082 ，就是母鹿
H6646 双生的 H8380 。 

  Your breastsH7699 are like twoH8147 
fawnsH6082 , twinsH8380 of a 
gazelleH6646 , that feedH7462 among the 
liliesH7799 . 

6 我要往 H413 没药 H4753 山 H2022 和(H413) 乳香
H3828 冈 H1389 去 H1980 ，直等到 H5704 天起凉

风 H6315 、日影 H6752 飞去 H5127 的时候 H3117 

回来。 

  UntilH5704 the dayH3117 breaksH6315 and 
the shadowsH6738 fleeH5127 , I will 
make my wayH1980 toH413 the 
mountainH2022 of myrrhH4753 and the 
hillH1389 of frankincenseH3828 . 

7 我的佳偶 H7474 ，你全然 H3605 美丽 H3303 ，

毫无 H369 瑕疵 H3971 ！ 
  You are absolutelyH3605 beautifulH3303 , 

my darlingH7474 ; there is noH369 
imperfectionH3971 in you . 
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8 我的新妇 H3618 ，求你与 H854 我一同离开
H935 利巴嫩 H3844 ，与 H854 我一同离开利巴

嫩 H3844 。从亚玛拿 H549 顶 H7218 ，从示尼珥
H8149 与黑门 H2768 顶 H7218 ，从有狮子 H738 

的洞 H4585 ，从有豹子 H5246 的山 H2042 往下

观看 H7789 。 

  ComeH935 withH854 me fromH4480 
LebanonH3844 , my brideH3618 ; come 
withH854 me fromH4480 LebanonH3844 ! 
DescendH7788 fromH4480 the peakH7218 
of AmanaH549 , fromH4480 the 
summitH7218 of SenirH8149 and 
HermonH2768 , fromH4480 the densH4585 
of the lionsH738 , fromH4480 the 
mountainsH2022 of the leopardsH5246 . 

9 我妹子 H269 ，我新妇 H3618 ，你夺了我的心
H3823 。你用眼 H5869 一看 H259 ，用你项上
H6677 的一条 H259 金链 H6060 ，夺了我的心
H3823 ！ 

  You have captured my heartH3823 , my 
sisterH269 , my brideH3618 . You have 
captured my heartH3823 with oneH259 
glance ofH4480 your eyesH5869 , with 
oneH259 jewelH6060 ofH4480 your 
necklaceH6677 . 

10 我妹子 H269 ，我新妇 H3618 ，你的爱情 H1730 

何其 H4100 美 H3302 ！你的爱情 H1730 (H4100) 

比酒 H3196 更美 H2895 ！你膏油 H8081 的香气
H7381 胜过一切 H3605 香品 H1314 ！ 

  HowH4100 delightfulH3302 your 
caressesH1730 are, my sisterH269 , my 
brideH3618 . Your caressesH1730 are 
muchH4100 better thanH4480 wineH3196 , 
and the fragranceH7381 of your 
perfumeH8081 thanH4480 anyH3605 
balsamH1314 . 

11 我新妇 H3618 ，你的嘴唇 H8193 滴 H5197 蜜，

好像蜂房 H5317 滴蜜；你的舌 H3956 下 H8478 

有蜜 H1706 ，有奶 H2461 。你衣服 H8008 的香

气 H7381 如利巴嫩 H3844 的香气 H7381 。 

  Your lipsH8193 dripH5197 sweetness like 
the honeycombH5317 , my brideH3618 . 
HoneyH1706 and milkH2461 are 
underH8478 your tongueH3956 . The 
fragranceH7381 of your garmentsH8008 
is like the fragranceH7381 of 
LebanonH3844 . 

12 我妹子 H269 ，我新妇 H3618 ，乃是关锁的
H5274 园 H1588 ，禁闭的 H5274 井 H4599 ，封闭

的 H2856 泉源 H1530 。 

  My sisterH269 , my brideH3618 , you are 
a locked garden — a lockedH5274 
gardenH1588 and a sealed spring. 

13 你园内 H6508 所种的 H7973 结了石榴 H7416 ，

有 H5973 佳美的 H4022 果子 H6529 ，并凤仙花
H3724 与 H5973 哪哒树 H5373 。 

  Your branchesH7973 are a paradise of 
pomegranatesH7416 withH5973 
choicestH4022 fruitsH6529 ; hennaH3724 
withH5973 nardH5373 , 

14 有哪哒 H5373 和番红花 H3750 ，菖蒲 H7070 和

桂树 H7076 ，并 H5973 各样 H3605 乳香 H3828 

木 H6086 、没药 H4753 、沉香 H174 ，与 H5973 

一切 H3605 上等的 H7218 果品 H1314 。 

  nardH5373 and saffronH3750 , 
calamusH7070 and cinnamonH7076 , 
withH5973 allH3605 the treesH6086 of 
frankincenseH3828 , myrrhH4753 and 
aloesH174 , withH5973 allH3605 the 
bestH7218 spicesH1314 . 

15 你是园中 H1588 的泉 H4599 ，活 H2416 水 H4325 

的井 H875 ，从 H4480 利巴嫩 H3844 流下来的溪

水 H5140 。 

  You are a garden spring, a wellH875 of 
flowingH2416 waterH4325 streamingH5140 
fromH4480 LebanonH3844 . [Woman] 



 
第 8 页 雅歌 第 5 章  

16 〔女：〕北风 H6828 啊，兴起 H5782 ！南风
H8486 啊，吹来 H935 ！吹在 H6315 我的园内
H1588 ，使其中的香气 H1314 发出来 H5140 。

愿我的良人 H1730 进入 H935 自己园里 H1588 ，

吃 H398 他佳美的 H4022 果子 H6529 。 

  AwakenH5782 , north windH6828 ; 
comeH935 , south windH8486 . Blow 
onH6315 my gardenH1588 , and 
spreadH5140 the fragranceH1314 of its 
spices . Let my loveH1730 comeH935 to 
his gardenH1588 and eatH398 its 
choicestH4022 fruitsH6529 . [Man] 

  

第 5 章 

1 〔男:〕我妹子 H269 ，我新妇 H3618 ，我进了
H935 我的园中 H1588 ，采了 H717 我的没药
H4753 和 H5973 香料 H1314 ，吃了 H398 我的蜜

房 H3293 和 H5973 蜂蜜 H1706 ，喝了 H8354 我

的酒 H3196 和 H5973 奶 H2461 。〔众女:〕我的

朋友们 H7453 ，请吃 H398 ！我所亲爱的
H1730 ，请喝 H8354 ，且多多地喝 H7937 ！ 

  I have comeH935 to my gardenH1588  — 
my sisterH269 , my brideH3618 . I 
gatherH717 my myrrhH4753 withH5973 my 
spicesH1314 . I eatH398 my 
honeycombH3293 withH5973 my 
honeyH1706 . I drinkH8354 my wineH3196 
withH5973 my milkH2461 . [Narrator] 
EatH398 , friendsH7453 ! DrinkH8354 , be 
intoxicatedH7937 with caressesH1730 ! 
[Woman] 

2 〔女:〕我 H589 身睡卧 H3462 ，我心 H3820 却

醒 H5782 。这是我良人 H1730 的声音 H6963 ；

他敲门 H1849 说：“我的妹子 H269 ，我的佳

偶 H7474 ，我的鸽子 H3123 ，我的完全人
H8535 ，求你给我开门 H6605 ；因我的头 H7218 

满了 H4390 露水 H2919 ，我的头发 H6977 被夜

露 H3915 滴湿 H7447 。” 

  IH589 was sleepingH3463 , but my 
heartH3820 was awakeH5782 . A 
soundH6963 ! My loveH1730 was 
knockingH1849 ! [Man] OpenH6605 to 
me , my sisterH269 , my darlingH7474 , 
my doveH3123 , my perfectH8535 one. 
For my headH7218 is drenchedH4390 
with dewH2919 , my hairH6977 with 
dropletsH7447 of the nightH3915 . 
[Woman] 

3 我回答说：“我脱了 H6584 衣裳(H853) H3801 ，

怎能 H349 再穿上 H3847 呢？我洗了 H7364 脚
(H853) H7272 ，怎能 H349 再玷污 H2936 呢？” 

  I have taken offH6584 my clothingH3801 . 
HowH349 can I put it back onH3847 ? I 
have washedH7364 my feetH7272 . 
HowH349 can I get them dirtyH2936 ? 

4 我的良人 H1730 从 H4480 门孔 H2356 里伸进
H7971 手 H3027 来，我便因(H5921) 他动了 H1993 

心 H4578 。 

  My loveH1730 thrustH7971 his handH3027 
throughH4480 the openingH2356 , and 
my feelingsH4578 were stirredH1993 
forH5921 him . 

5 我 H589 起来 H6965 ，要给我良人 H1730 开门
H6605 。我的两手 H3027 滴下 H5197 没药
H4753 ；我的指头 H676 有没药汁 H4753 滴在
H5674 门 H4514 闩 H3709 上 H5921 。 

  IH589 roseH6965 to openH6605 for my 
loveH1730 . My handsH3027 drippedH5197 
with myrrhH4753 , my fingersH676 with 
flowingH5674 myrrhH4753 onH5921 the 
handlesH3709 of the boltH4514 . 
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6 我 H589 给我的良人 H1730 开了门 H6605 ；我的

良人 H1730 却已转身 H2559 走了 H5674 。他说

话的时候 H1696 ，我神 H5315 不守舍 H3318 ；

我寻找他 H1245 ，竟寻 H4672 不见 H3808 ；我

呼叫他 H7121 ，他却不 H3808 回答 H6030 。 

  IH589 openedH6605 to my loveH1730 , but 
my loveH1730 had turnedH2559 and gone 
awayH5674 . My heartH5315 sankH3318 
because he had leftH1696 . I 
soughtH1245 him , but did notH3808 
findH4672 him . I calledH7121 him , but 
he did notH3808 answerH6030 . 

7 城中 H5892 巡逻 H5437 看守的人 H8104 遇见我
H4672 ，打了 H5221 我，伤了 H6481 我；看守

城墙 H2346 的人 H8104 夺去 H5375 (H5921) 我的

披肩(H853) H7289 。 

  The guardsH8104 who go aboutH5437 
the cityH5892 foundH4672 me . They 
beatH5221 and woundedH6481 me ; they 
tookH5375 my cloakH7289 fromH4480 H5921 
me  — the guardiansH8104 of the 
wallsH2346 . 

8 耶路撒冷 H3389 的众女子(H853) H1323 啊，我嘱

咐 H7650 你们：若 H518 遇见 H4672 我的良人
(H853) H1730 ，要告诉 H5046 他(H4100) ，我 H589 

因思爱 H160 成病 H2470 。 

  Young womenH1323 of JerusalemH3389 , 
I charge you, ifH518 you findH4672 my 
loveH1730 , tellH5046 him that I am 
lovesick. [Young Women] 

9 〔众女:〕你这女子中 H802 极美丽的 H3303 ，

你的良人 H1730 比别人的良人 H1730 有何 H4100 

强处？你的良人 H1730 比别人的良人 H1730 有

何 H4100 强处，你就这样 H3602 嘱咐 H7650 我

们？ 

  WhatH4100 makes the one you 
loveH1730 better thanH4480 
anotherH1730 , most beautifulH3303 of 
womenH802 ? WhatH4100 makes 
himH1730 better thanH4480 anotherH1730 , 
that you would give us thisH3602 
chargeH7650 ? [Woman] 

10 〔女:〕我的良人 H1730 白 H6703 而且红
H122 ，超乎 H1713 万人 H7233 之上。 

  My loveH1730 is fitH6703 and strongH122 , 
notableH1713 amongH4480 ten 
thousandH7233 . 

11 他的头 H7218 像至精的 H3800 金子 H6337 ；他

的头发 H6977 厚密累垂 H8534 ，黑 H7838 如乌

鸦 H6158 。 

  His headH7218 is purest goldH3800 
H6337 . His hairH6977 is wavyH8534 and 
blackH7838 as a raven. 

12 他的眼 H5869 如溪 H650 水 H4325 旁 H5921 的鸽

子 H3123 眼，用奶 H2461 洗净 H7364 ，安得
H3427 合式 H5921 H4402 。 

  His eyesH5869 are like dovesH3123 
besideH5921 flowing streamsH650 , 
washedH7364 in milkH2461 and setH3427 
likeH5921 jewelsH4402 . 

13 他的两腮 H3895 如香花 H1314 畦 H6170 ，如香

草 H4840 台 H4026 ；他的嘴唇 H8193 像百合花
H7799 ，且滴下 H5197 (H5674) 没药汁 H4753 。 

  His cheeksH3895 are like bedsH6170 of 
spiceH1314 , moundsH4026 of 
perfumeH4840 . His lipsH8193 are 
liliesH7799 , drippingH5197 with 
flowingH5674 myrrhH4753 . 

14 他的两手 H3027 好像金 H2091 管 H1550 ，镶嵌
H4390 水苍玉 H8658 ；他的身体 H4578 如同雕

刻的 H6247 象牙 H8127 ，周围镶嵌 H5968 蓝宝

石 H5601 。 

  His armsH3027 are rodsH1550 of 
goldH2091 setH4390 with berylH8658 . His 
bodyH4578 is an ivoryH8127 panelH6247 
coveredH5968 with lapis lazuliH5601 . 
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15 他的腿 H7785 好像白玉 H8336 石柱 H5982 ，安

在 H3245 精金 H6337 座 H3245 上 H5921 ；他的

形状 H4758 如利巴嫩 H3844 ，且佳美 H977 如香

柏树 H730 。 

  His legsH7785 are alabasterH8336 
pillarsH5982 setH3245 onH5921 
pedestalsH134 of pure goldH6337 . His 
presenceH4758 is like LebanonH3844 , as 
majesticH977 as the cedarsH730 . 

16 他的口 H2441 极其甘甜 H4477 ；他全然 H3605 

可爱 H4261 。耶路撒冷 H3389 的众女子 H1323 

啊，这是 H2088 我的良人 H1730 ；这是 H2088 

我的朋友 H7453 。 

  His mouthH2441 is sweetnessH4477 . He 
is absolutelyH3605 desirableH4261 . 
ThisH2088 is my loveH1730 , and thisH2088 
is my friendH7453 , young womenH1323 
of JerusalemH3389 . [Young Women] 

  

第 6 章 

1 〔众女:〕你这女子中 H802 极美丽的 H3303 ，

你的良人 H1730 往何处 H575 去了 H1980 ？你的

良人 H1730 转向 H6437 何处 H575 去了，我们好

与你 H5973 同去寻找他 H1245 。 

  WhereH575 has your loveH1730 
goneH1980 , most beautifulH3303 of 
womenH802 ? Which wayH575 has 
heH1730 turnedH6437 ? We will seekH1245 
him withH5973 you . [Woman] 

2 〔女:〕我的良人 H1730 下入 H3381 自己园中
H1588 ，到香花 H1314 畦 H6170 ，在园内 H1588 

牧放 H7462 群羊，采 H3950 百合花 H7799 。 

  My loveH1730 has gone downH3381 to 
his gardenH1588 , to bedsH6170 of 
spiceH1314 , to feedH7462 in the 
gardensH1588 and gatherH3950 
liliesH7799 . 

3 我 H589 属我的良人 H1730 ，我的良人 H1730 也

属我；他在百合花中 H7799 牧放 H7462 群羊。 
  IH589 am my loveH1730 ’s and my love 

is mine ; he feedsH7462 among the 
liliesH7799 . [Man] 

4 〔男:〕我的佳偶 H7474 啊，你 H859 美丽 H3303 

如得撒 H8656 ，秀美 H5000 如耶路撒冷
H3389 ，威武 H366 如展开旌旗 H1713 的军队。 

  YouH859 are as beautifulH3303 as 
TirzahH8656 , my darlingH7474 , 
lovelyH5000 as JerusalemH3389 , awe-
inspiringH366 as an army with 
bannersH1713 . 

5 求你掉转 H5437 眼目 H5869 不看我 H4480 
H5048 ，因你的眼目(H1992) 使我惊乱 H7292 。

你的头发 H8181 如同山羊 H5795 群 H5739 卧在
H1570 基列山 H1568 旁 H4480 。 

  Turn your eyesH5869 awayH5437 
fromH4480 H5048 me , for theyH1992 
captivateH7292 me . Your hairH8181 is 
like a flock of goatsH5795 streaming 
downH1570 fromH4480 GileadH1568 . 

6 你的牙齿 H8127 如一群 H5739 母羊 H7353 洗净
(H4480) H7367 上来 H5927 ，个个 H3605 都有双

生 H8382 ，没有 H369 一只丧掉子的 H7909 。 

  Your teethH8127 are like a flock of 
ewesH7353 coming upH5927 fromH4480 
washingH7367 , eachH3605 one having a 
twin, and not oneH369 missingH7909 . 

7 你的两太阳 H7514 在 H1157 帕子 H6777 内，如

同一块 H6400 石榴 H7416 。 
  BehindH4480 H1157 your veilH6777 , your 

browH7541 is like a slice of 
pomegranateH7416 . 
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8 
(H1992) 有六十 H8346 王后 H4436 八十 H8084 妃

嫔 H6370 ，并有无 H369 数 H4557 的童女
H5959 。 

  There are sixtyH8346 queensH4436 and 
eightyH8084 concubinesH6370 and young 
womenH5959 withoutH369 numberH4557 . 

9 我的鸽子 H3123 ，我的完全人 H8535 ，(H1931) 

只有这一个 H259 (H1931) 是她母亲 H517 独生的
H259 ，(H1931) 是生养她者 H3205 所宝爱的
H1249 。众女子 H1323 见了 H7200 就称她有福
H833 ；王后 H4436 妃嫔 H6370 见了也赞美她
H1984 。 

  But my doveH3123 , my virtuousH8535 
one, is uniqueH259 ; sheH1931 is the 
favoriteH1249 of her motherH517 , 
perfect to the one who gave her 
birthH3205 . WomenH1323 seeH7200 her 
and declare her fortunateH833 ; 
queensH4436 and concubinesH6370 also, 
and they sing her praisesH1984 : 

10 那 H2063 向外观看 H8259 、如 H3644 晨光 H7837 

发现、美丽 H3303 如月亮 H3842 、皎洁 H1249 

如日头 H2535 、威武 H366 如展开旌旗 H1713 军

队的是谁 H4310 呢？ 

  WhoH4310 is thisH2063 who shinesH8259 
likeH3644 the dawnH7837 , as 
beautifulH3303 as the moonH3842 , 
brightH1249 as the sunH2535 , awe-
inspiringH366 as an army with 
bannersH1713 ? [Woman] 

11 我下入 H3381 H413 核桃 H93 园 H1594 ，要看
H7200 谷中 H5158 青绿的植物 H3 ，要看 H7200 

葡萄 H1612 发芽 H6524 没有，石榴 H7416 开花
H5132 没有。 

  I came downH3381 toH413 the walnutH93 
groveH1593 to seeH7200 the blossomsH3 
of the valleyH5158 , to seeH7200 if the 
vinesH1612 were buddingH6524 and the 
pomegranatesH7416 bloomingH5340 . 

12 不知不觉 H3808 H3045 ，我的心 H5315 将我安

置 H7760 在我尊长 H5993 的车中 H4818 。 
  I didn’t knowH3045 what was 

happening to me . I felt like I was in a 
chariot with a noblemanH5993 . [Young 
Women] 

13 〔众女:〕回来 H7725 ，回来 H7725 ，书拉密

女 H7759 ；你回来 H7725 ，你回来 H7725 ，使

我们得观看 H2372 你。〔男:〕你们为何 H4100 

要观看 H2372 书拉密女 H7759 ，像观看玛哈念
H4264 跳舞的 H4246 呢？ 

  Come backH7725 , come backH7725 , 
ShulammiteH7759 ! Come backH7725 , 
come backH7725 , that we may 
lookH2372 at you ! [Man] HowH4100 you 
gazeH2372 at the ShulammiteH7759 , as 
you look at the danceH4246 of the two 
campsH4264 ! 

  

第 7 章 

1 王 H5081 女 H1323 啊，你的脚 H6471 在鞋中
H5275 何其 H4100 美好 H3303 ！你的大腿 H3409 

圆润 H2542 ，好像 H3644 美玉 H2481 ，是巧匠
H542 的手 H3027 做成的 H4639 。 

  HowH4100 beautifulH3302 are your 
sandaled H5275 feetH6471 , princessH1323 
H5081 ! The curvesH2542 of your 
thighsH3409 are likeH3644 jewelryH2481 , 
the handiworkH4639 H3027 of a master. 

2 你的肚脐 H8326 如圆 H5469 杯 H101 ，不 H408 

缺 H2637 调和的酒 H4197 ；你的腰 H990 如一堆
H6194 麦子 H2406 ，周围 H5473 有百合花
H7799 。 

  Your navelH8270 is a rounded bowl; it 
neverH408 lacksH2637 mixed wineH4197 . 
Your bellyH990 is a mound of 
wheatH2406 surroundedH5473 by 
liliesH7799 . 
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3 你的两 H8147 乳 H7699 好像一对 H8147 小鹿
H6082 ，就是母鹿 H6646 双生的 H8380 。 

  Your breastsH7699 are like twoH8147 
fawnsH6082 , twinsH8380 of a gazelle. 

4 你的颈项 H6677 如象牙 H8127 台 H4026 ；你的

眼目 H5869 像希实本 H2809 、巴特拉并 H1337 

门 H8179 旁 H5921 的水池 H1295 ；你的鼻子
H639 仿佛朝 H6822 H6440 大马色 H1834 的利巴

嫩 H3844 塔 H4026 。 

  Your neckH6677 is like a tower of 
ivoryH8127 , your eyesH5869 like 
poolsH1295 in HeshbonH2809 byH5921 
Bath-rabbim’s gateH8179 . Your 
noseH639 is like the towerH4026 of 
LebanonH3844 lookingH6822 towardH6440 
DamascusH1834 . 

5 你的头 H7218 在你身上 H5921 好像迦密山
H3760 ；你头上 H7218 的发 H1803 是紫黑色
H713 ；王 H4428 的心因这下垂的发绺 H7298 系

住了 H631 。 

  Your headH7218 crownsH5921 you like 
Mount CarmelH3760 , the hairH1803 of 
your headH7218 like purple clothH713  — 
a kingH4428 could be held captiveH631 
in your tressesH7298 . 

6 我所爱的 H160 ，你何其 H4100 美好 H3302 ！何

其 H4100 可悦 H5276 ，使人欢畅喜乐 H8588 ！ 
  HowH4100 beautifulH3302 you are and 

howH4100 pleasantH5276 , my loveH160 , 
with such delightsH8588 ! 

7 你的(H2063) 身量 H6967 好像 H1819 棕树
H8558 ；你的两乳 H7699 如同其上的果子，累

累下垂 H811 。 

  Your statureH6967 is likeH1819 a palm 
tree; your breastsH7699 are clustersH811 
of fruit. 

8 我说 H559 ：我要上 H5927 这棕树 H8558 ，抓住
H270 枝子 H5577 。愿 H1961 H4994 你的两乳
H7699 好像葡萄 H1612 累累下垂 H811 ，你鼻子
H639 的气味 H7381 香如苹果 H8598 ； 

  I saidH559 , “I will climbH5927 the palm 
treeH8558 and take holdH270 of its 
fruitH5577 .” May your breastsH7699 
beH1961 like clusters of grapesH811 
H1612 , and the fragranceH7381 of your 
breathH639 like apricotsH8598 . 

9 你的口 H2441 如上好的 H2896 酒 H3196 。

〔女:〕女子说：为我的良人 H1730 下咽 H1980 

舒畅 H4339 ，流入 H1680 睡觉人 H3462 的嘴中
H8193 。 

  Your mouthH2441 is like fineH2896 
wineH3196  — [Woman] flowingH1980 
smoothly H4339 for my loveH1730 , 
gliding pastH1680 my lipsH8193 and 
teethH3463 ! 

10 我 H589 属我的良人 H1730 ，他也恋慕 H8669 
(H5921) 我。 

  IH589 am my love’s, and his desireH8669 
is forH5921 me . 

11 我的良人 H1730 ，来吧 H1980 ！你我可以往田

间 H7704 去 H3318 ；你我可以在村庄 H3723 住

宿 H3885 。 

  ComeH1980 , my loveH1730 , let’s goH3318 
to the fieldH7704 ; let’s spend the 
nightH3885 among the henna 
blossomsH3724 . 

12 我们早晨 H7925 起来往葡萄园 H3754 去，看看
H7200 葡萄 H1612 发芽 H6524 开花 H5563 H6605 

没有(H518) ，石榴 H7416 放蕊 H5132 没有；我

在那里 H8033 要将我的爱情(H853) H1730 给
H5414 你。 

  Let’s go earlyH7925 to the 
vineyardsH3754 ; let’s seeH7200 ifH518 the 
vineH1612 has buddedH6524 , if the 
blossomH5563 has openedH6605 , if the 
pomegranatesH7416 are in bloomH5340 . 
ThereH8033 I will giveH5414 you my 
caressesH1730 . 



 
雅歌 第 8 章 第 13 页 

13 风茄 H1736 放 H5414 香 H7381 ，在 H5921 我们

的门内 H6607 有各样 H3605 新 H2319 (H1571) 陈
H3465 佳美的果子 H4022 ；我的良人 H1730 ，

这都是我为你存留的 H6845 。 

  The mandrakesH1736 give offH5414 a 
fragrance, and atH5921 our doorsH6607 
is everyH3605 delicacyH4022 , both 
newH2319 andH1571 oldH3465 . I have 
treasured them upH6845 for you , my 
loveH1730 . 

  

第 8 章 

1 巴不得(H4310) (H5414) 你像我的兄弟 H251 ，像

吃 H3243 我母亲 H517 奶 H7699 的兄弟；我在外

头 H2351 遇见你 H4672 就与你亲嘴 H5401 ，谁

也 H1571 不 H3808 轻看 H936 我。 

  If onlyH4310 H5414 I could treat you like 
my brotherH251 , one who nursedH3126 
at my mother’s breasts, I would 
findH4672 you in publicH2351 and 
kissH5401 you , andH1571 noH3808 one 
would scornH936 me . 

2 我必引导你 H5090 ，领你 H935 进 H413 我母亲
H517 的家 H1004 ；我可以领受教训 H3925 ，也

就使你喝 H8248 石榴 H7416 汁 H6071 酿的香
H7544 酒 H3196 。 

  I would leadH5090 you , I would take 
you, toH413 the houseH1004 of my 
motherH517 who taughtH3925 me . I 
would give you spicedH7544 wineH3196 
to drinkH8248 fromH4480 the juiceH6071 of 
my pomegranateH7416 . 

3 他的左手 H8040 必在我头 H7218 下 H8478 ；他

的右手 H3225 必将我抱住 H2263 。 
  May his left handH8040 be underH8478 

my headH7218 , and his right armH3225 
embraceH2263 me . 

4 耶路撒冷 H3389 的众女子 H1323 啊，我嘱咐
H7650 你们：不要 H4100 惊动 H5782 、不要
H4100 叫醒 H5782 (H853) 我所亲爱的 H160 ，等
H5704 他自己情愿 H2654 〔"不要叫醒……情愿

"：或译"不要激动爱情，等他自发"〕。 

  Young womenH1323 of JerusalemH3389 , 
I charge you, do not stir upH5782 or 
awakenH5782 loveH160 untilH5704 the 
appropriate time. [Young Women] 

5 〔众女:〕那 H2063 靠着 H7514 (H5921) 良人
H1730 从旷野 H4480 H4057 上来 H5927 是谁 H4310 

呢？〔女:〕我在苹果树 H8598 下 H8478 叫醒

你 H5782 。你母亲 H517 在的那里 H8033 为你劬

劳 H2254 ；生养你的 H3205 在那里 H8033 为你

劬劳 H2254 。 

  WhoH4310 is thisH2063 coming upH5927 
fromH4480 the wildernessH4057 , 
leaningH7514 onH5921 the one she 
lovesH1730 ? [Woman] I awakenedH5782 
you underH8478 the apricot treeH8598 . 
ThereH8033 your motherH517 
conceivedH2254 you ; thereH8033 she 
conceivedH2254 and gave you 
birthH3205 . 

6 〔新娘〕求你将我放在 H7760 你心 H3820 上
H5921 如印记 H2368 ，带在你臂 H2220 上 H5921 

如戳记 H2368 。因为 H3588 爱情 H160 如死
H4194 之坚强 H5794 ，嫉恨 H7068 如阴间 H7585 

之残忍 H7186 ；所发的电光 H7565 是火焰 H784 

的电光 H7565 ，是雅伟 H0 的烈焰 H7957 。 

  SetH7760 me as a seal onH5921 your 
heartH3820 , as a sealH2368 onH5921 your 
armH2220 . ForH3588 loveH160 is as 
strongH5794 as deathH4194 ; 
jealousyH7068 is as unrelentingH7186 as 
SheolH7585 . Love’s flamesH7565 are 
fieryH784 flamesH7565  — an almighty 
flameH7957 ! 
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7 爱情(H853) H160 ，众 H7227 水 H4325 不 H3808 能
H3201 息灭 H3518 ，大水 H5104 也不能 H3808 淹

没 H7857 。若 H518 有人 H376 拿 H5414 家中
H1004 所有的 H3605 财宝(H853) H1952 要换爱情
H160 ，就全被藐视 H936 H936 。 

  A huge torrent cannotH3808 H3201 
extinguishH3518 loveH160 ; riversH5104 
cannotH3808 sweep it awayH7857 . IfH518 
a manH376 were to giveH5414 allH3605 his 
wealthH1952 for loveH160 , it would be 
utterly scornedH936 H936 . [Brothers] 

8 〔女的兄弟:〕我们有一小妹 H6996 H269 ；她

的两乳 H7699 尚未长成 H369 ，人来提亲(H1696) 

的日子 H3117 ，我们当为她(H269) 怎样 H4100 

办理 H6213 ？ 

  Our sisterH269 is youngH6996 ; she has 
noH369 breastsH7699 . WhatH4100 will we 
doH6213 for our sisterH269 on the 
dayH3117 she is spokenH1696 for ? 

9 她 H1931 若是 H518 墙 H2346 ，我们要在其上
H5921 建造 H1129 银 H3701 塔 H2918 ；她 H1931 

若是 H518 门 H1817 ，我们要用香柏木 H730 板
H3871 围护 H6696 (H5921) 她。 

  IfH518 sheH1931 is a wall, we will 
buildH1129 a silver barricade onH5921 
her . IfH518 sheH1931 is a door, we will 
encloseH6696 her with cedarH730 
planksH3871 . [Woman] 

10 〔女:〕我 H589 是墙 H2346 ；我两乳 H7699 像

其上的楼 H4026 。那时 H227 ，我在他眼中
H5869 像 H1961 得 H4672 平安 H7965 的人。 

  IH589 am a wall and my breastsH7699 
like towersH4026 . SoH227 in his 
eyesH5869 I have become like one who 
findsH4672 peaceH7965 . 

11 所罗门 H8010 在巴力哈们 H1174 有 H1961 一葡

萄园 H3754 ；他将(H853) 这葡萄园 H3754 交给
H5414 看守的人 H5201 ，(H376) 为其中的果子
H6529 必交 H935 一千 H505 舍客勒银子
H3701 。 

  SolomonH8010 ownedH1961 a vineyard 
in Baal-hamonH1174 . He leasedH5414 
the vineyardH3754 to tenantsH5201 . 
EachH376 was to bringH935 for his 
fruitH6529 one thousandH505 pieces of 
silverH3701 . 

12 我自己的葡萄园 H3754 在我面前 H6440 。所罗

门 H8010 哪，一千 H505 舍客勒归你，二百
H3967 舍客勒归看守 H5201 果子(H853) H6529 的

人。 

  I have my own vineyardH3754 . The 
one thousandH505 are for you , 
SolomonH8010 , but two hundredH3967 
for those who take care ofH5201 its 
fruitsH6529 . [Man] 

13 〔男:〕你这住在 H3427 园中 H1588 的，同伴
H2270 都要听 H7181 你的声音 H6963 ，求你使

我也得听见 H8085 。 

  You who dwell H3427 in the 
gardensH1588 , companionsH2270 are 
listeningH7181 for your voiceH6963 ; let 
me hearH8085 you! [Woman] 

14 〔女:〕我的良人 H1730 哪，求你快来
H1272 ！如 H1819 羚羊 H6643 或 H176 小 H6082 

鹿 H354 在香草 H1314 山 H2022 上 H5921 。 

  Run awayH1272 with me, my loveH1730 , 
and be likeH1819 a gazelle orH176 a 
young stag onH5921 the mountainsH2022 
of spicesH1314 . 

 


